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TECHNICAL SPECIFICATIONS

* DCIn:5V /600 mA

e Power:2x 18 W

¢ 2 «Body Sculpting Belt InnovaGoods®»
modules

¢ Vibration: 4500 rpm

* 2 elastic bands: 44 cm

* 1 elastic band: 77 cm

¢ 1 USB-2DC cable

INSTRUCTIONS

* Pass the elastic band that you want to use
through the metal side rings and behind
each module of the Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

Plug a DC connector into each of the
modules and the other end of the cable
into a USB source.

Activate the switch on the cable to switch
the device on or off. You can use one
module separately or both modules

together.

¢ Fit the Body Sculpting Belt InnovaGoods®
using the elastic bands onto the area you
want to massage (arms, legs, waist, hips,
buttocks, etc.). Recommended daily use is
between 10 and 15 minutes each day on
each area of the body.

WARNINGS

Do not use the product if you are suffering
from any inflammation or injuries in the area
of application. If you feel any discomfort
when using the device, discontinue use and
consult a doctor. Do not use the device if you
have heart problems, epilepsy or if you are
pregnant. Do not use the device on areas
where the skin is infected or sore. Make sure
that the voltage of the power source
corresponds to that of the appliance. Unplug
the appliance whenever you are not using it.
Do not pull on the cable and ensure it does
not tangle. Keep the cable away from hot and
sharp surfaces. Before cleaning, make sure
that appliance is disconnected from the
power supply and has cooled completely.
Clean with a damp cloth. Do not use abrasive
products for cleaning. Do not immerse the
appliance or cable in liquid. Do not handle it
with wet hands Do not use near water or
damp areas. Suitable for domestic use only.
Use the device for its intended purpose only.
Store the device in a dry, dust-free place. Do
not leave the appliance unsupervised when it
is turned on. This appliance is not a toy. Keep
out of reach of children. Do not modify the
appliance or any of its components. If the
appliance, the cable or the pieces looked
damaged or do not work correctly, do not use
them or attempt to repair them; they should
only be repaired by a qualified technician.
This device is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, unless they
are supervised by an adult responsible for
their safety. This device is not household
waste. Please follow the environmental
regulations in place for its recycling Discard
the product in accordance with the European
Directive 2002/96/EC. Enquire about your
local recycling legislation for electrical and
electronic products and follow these steps. Do
not dispose of this product with household
waste. Following these instructions will help
prevent harmful consequences to personal
and environmental safety.

FRANCAIS

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

¢ Entrée CC:5V /600 mA

* Puissance:2x 18 W

¢ 2 modules "Body Sculpting Belt
InnovaGoods®"

¢ Vibration : 4500 rpm

¢ 2 bandes élastiques : 44 cm

¢ 1bande élastique de 77 cm

* 1 cable USB-2DC

INSTRUCTIONS

¢ Passez |'élastique que vous voulez utiliser
a travers les anneaux latéraux en métal et
derriére chaque module de la Body
Sculpting Belt InnovaGoods®.

¢ Branchez un connecteur DC dans chacun
des modules et 'autre extrémité du cable
dans une source USB.

e Activez l'interrupteur du cable pour
allumer ou éteindre l'appareil. Vous

pouvez utiliser un module séparément ou
les deux modules ensemble.

¢ Placez la Body Sculpting Belt
InnovaGoods® a l'aide des bandes
élastiques sur la zone que vous souhaitez
masser (bras, jambes, taille, hanches,
fesses, etc.). L'utilisation quotidienne
recommandée est de 10 a 15 minutes par
jour sur chaque zone du corps.

AVERTISSEMENTS

N'utilisez pas le produit si vous souffrez d'une
inflammation ou de blessures dans la zone
d'application. Cessez toute utilisation en cas
de géne et consultez votre médecin. Ne pas
utiliser l'appareil si vous avez des problémes
cardiaques, d'épilepsie ou si vous étes
enceinte. Ne pas utiliser l'appareil dans les
zones ou la peau est infectée ou irritée.
Assurez-vous que la tension de la source
d’alimentation correspond a celle de
I'appareil. Débranchez l'appareil lorsque vous
ne l'utilisez pas Ne tirez pas sur le cable
d'alimentation et assurez-vous qu'il ne
s'emmeéle pas. Eloignez le cable
d'alimentation de possibles sources de
chaleur ou de surfaces coupantes. Avant le
nettoyage, assurez-vous que l'appareil est
débranché de la prise électrique et a
complétement refroidi. Nettoyez-le a l'aide
d'un chiffon propre légérement humidifié.
N'utilisez pas de produits abrasifs Ne pas
plonger 'appareil ou le cordon dans des
liquides. Ne le touchez pas non plus avec les
mains mouillées. Ne l'utilisez pas pres de
I'eau ou dans des zones humides. Cet appareil
est uniquement destiné a un usage
domestique. Utilisez 1'appareil uniquement
pour 'usage prévu. Stockez l'appareil dans un
endroit sec et exempt de poussiére. Ne pas
laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il
est allumé. Cet appareil n'est pas un jouet.
Maintenez-le hors de portée des enfants. Ne
pas modifier I'appareil ou l'un de ses
composants. N'utilisez pas l'appareil si celui-
ci présente des piéces endommagées ou ne
fonctionne pas correctement. N'essayez pas
non plus de les réparer vous-méme.
Contactez un technicien qualifié. Cet appareil
ne convient pas aux enfants ou personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites, a moins que ceux-ci soient
surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la
réglementation locale en vigueur. Veuillez
jeter ce produit conformément a la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matiére de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne
pas jeter ce produit avec les ordures
meénageéres. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et l'environnement.

ESPANOL

ESPECIFICACIONES TECNICAS

e DCIn:5V /600 mA

e Potencia:2x 18 W

¢ 2 moédulos «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

¢ Vibracién: 4500 r.p.m.

¢ 2 bandas elasticas: 44 cm

¢ 1banda elastica: 77 cm

¢ 1 cable USB-2DC

INSTRUCCIONES

¢ Pase la banda elastica que desee utilizar
por las anillas metalicas laterales y por
detras de cada médulo de Body Sculpting
Belt InnovaGoods®.
¢ Enchufe un conector DC en cada uno de
los médulos y el otro extremo del cable en
una fuente USB.
Accione el interruptor situado en el cable
para encender o apagar el dispositivo.
Puede usar s6lo un médulo de forma
independiente o los dos médulos
simultaneamente.
Ajuste Body Sculpting Belt InnovaGoods®
mediante las bandas elasticas en la zona
donde desee recibir el masaje (brazos,
piernas, cintura, caderas, nalgas, etc.). Se
recomienda un uso diario de entre 10 y 15
min en cada zona corporal.

ADVERTENCIAS

No use el producto si sufre inflamacién o
lesiones en la zona de aplicacion. Si siente
alguna molestia cuando utiliza el aparato,
deje de utilizarlo y consulte a un médico. No
utilice el dispositivo si padece de problemas
cardiacos, epilepsia o esta embarazada. No
utilice el aparato en zonas con la piel
infectada o irritada. Asegurese de que la
tensién de la fuente de alimentacién se
corresponde con la del aparato. Desenchufe el
aparato siempre que no lo esté utilizando. No
tire del cable y asegurese de que no se
enrolla. Mantenga el cable apartado de
superficies calientes o cortantes. Antes de
limpiarlo, compruebe que el aparato esta
desconectado de la corriente eléctrica y se ha
enfriado completamente. Limpielo con un
trapo ligeramente humedecido. No utilice
productos ni materiales abrasivos para su
limpieza. No sumerja el aparato ni el cable en
liquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares himedos.
Unicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato unicamente para las funciones que
se ha disefiado. Guarde el dispositivo en un
lugar seco y libre de polvo. No deje el aparato
sin supervisién mientras esté encendido.
Este aparato no es un juguete. Manténgalo
fuera del alcance de los nifios. No modifique
el aparato ni ninguno de sus componentes. Si
el aparato, las piezas o el cable parecieran
defectuosos o no funcionaran correctamente,
no los utilice ni intente reparar. Solo un
técnico cualificado debe hacerlo. Este
dispositivo no esta disefiado para que lo
manejen nifios o personas con capacidades
fisicas o psiquicas limitadas, salvo que
cuenten con la supervisiéon de un adulto
responsable de su seguridad. Este producto
no es un residuo domeéstico, siga las
normativas medioambientales vigentes para
su reciclaje. Deseche este articulo conforme a
la directiva europea 2002/96/EC. Inférmese
sobre la legislacién local de reciclaje de
productos eléctricos y electrénicos y sigala.
No deseche este producto con la basura
doméstica. Seguir estas indicaciones
contribuye a evitar consecuencias negativas
para la salud humana y el medio ambiente.

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN

 Strom-Eingang (DC): 5 V/ 600 mA

e Leistung: 2x 18 W

* 2 «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»-Module

e Vibration: 4500 U/min.

¢ 2 elastische Bander: 44 cm

¢ 1elastisches Band: 77 cm
¢ 1 USB-2DC-Kabel

ANLEITUNG

¢ Fadeln Sie das elastische Band, das Sie
verwenden méchten, durch die
Metallringe an der Seite und Riickseite
jedes Body Sculpting Belt
InnovaGoods®-Moduls.

Stecken Sie einen DC-Stecker in jedes
Modul und das andere Ende des Kabels in
eine USB-Stromquelle.

Betitigen Sie den Schalter am Kabel, um
das Gerat ein- oder auszuschalten. Sie
konnen entweder ein Modul unabhingig
oder beide Module gleichzeitig
verwenden.

Passen Sie den Body Sculpting Belt
InnovaGoods® mit Hilfe der elastischen
Bander an der Stelle an, an der Sie
massiert werden mochten (Arme, Beine,
Taille, Hiiften, GesaR usw.). Die
empfohlene tagliche Anwendungsdauer
liegt zwischen 10 und 15 Minuten fiir jede
Korperregion.

WARNHINWEISE

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie
Entziindungen oder Verletzungen im
Anwendungsbereich haben. Wenn Sie beim
Gebrauch des Gerats Beschwerden haben,
brechen Sie die Anwendung ab und suchen
Sie einen Arzt auf. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie unter Herzproblemen oder
Epilepsie leiden, oder schwanger sind.
Verwenden Sie das Gerat nicht an Stellen, an
denen die Haut entziindet oder gereizt ist.
Kabel nicht in die Nahe von Warmequellen
bringen. Halten Sie das Kabel von heiflen
Oberflachen oder Schnittflachen fern. Vor
dem Reinigen sicherstellen, dass Smart
Pressure Cooker vom Strom getrennt und
vollstandig abgekiihlt ist. Tuch reinigen.
Keine kratzenden Substanzen verwenden.
Weder das Gerat noch das Kabel in
Fliissigkeiten eintauchen. Nicht mit feuchten
Héanden beriihren. Nicht in Umgebung einer
Wasserquelle oder an feuchten Orten
verwenden. Dieses Gerat ist nur fiir den
privaten Gebrauch geeignet. Lassen Sie das
Gerat im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsicht Gerat an einem trockenen und
staubgeschiitzten Ort aufbewahren. Lassen
Sie das Gerat im eingeschalteten Zustand
nicht unbeaufsichtigt. Dieses Gerat ist kein
Spielzeug. AuBlerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren. Nehmen Sie das Gerat
vom STromnetz, wenn Sie Teile auswechseln
oder Wartungsarbeiten daran vornehmen
wollen. Nehmen Sie an dem Gerat und seinen
Bestandteilen keine Verdnderungen vor.
Dieses Gerat ist ohne Aufsicht eines fiir die
Sicherheit verantwortlichen Erwachsenen
nicht fiir die Bedienung durch Kinder oder
Personen mit korperlichen oder geistigen
Beeintrachtigungen geeignet. Nur fiir den
Hausgebrauch geeignet. Ausgemusterte
Gerate umweltfreundlich entsorgen.
Entsorgen Sie diesen Artikel gemaR der
europaischen Richtlinie 2002/96/EG.
Informieren Sie sich liber die ortlichen
Gesetze zum Recycling von Elektro- und
Elektronikgeraten und befolgen Sie diese.
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmiill. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen fiir die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

ITALIANO

SPECIFICHE TECNICHE

* DCIn:5V /600 mA

e Potenza:2x18 W

¢ 2 moduli «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

¢ Vibrazione: 4500 r.p.m.

¢ 2 bande elastiche: 44 cm

¢ 1banda elastica: 77 cm

* 1cavo USB-2DC

ISTRUZIONI

e Far passare la banda elastica che si vuole
utilizzare tra gli anelli in metallo laterali e
dietro ogni modulo di Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

Collegare il connettore DC in ogni modulo
e l'altra estremita del cavo a una presa
USB.

Attivare l'interruttore situato sul cavo per
accendere o spegnere il dispositivo. Puo
essere usato solo un modulo in modo
indipendente o i due moduli
contemporaneamente.

Regolare Body Sculpting Belt
InnovaGoods® tramite le bande elastiche
sulla zona in cui si vuole ricevere il
massaggio (braccia, gambe, vita, fianchi,
glutei, ecc.). Si consiglia un uso
giornaliero tra 10 e 15 minuti su ogni zona
del corpo.

AVVERTENZE

Non utilizzare il prodotto se si soffre di
infiammazioni o lesioni sulla zona di
applicazione. Se si nota fastidio durante
1'utilizzo dell'apparecchio, sospendere l'uso e
consultare un medico. Non utilizzare il
dispositivo in caso soffra di problema
cardiaci, epilessia o se & incinta. Non
utilizzare l'apparecchio sulla pelle irritata o
con infezione. Assicurarsi che la fonte della
tensione di alimentazione corrisponda con
quella dell'apparecchio. Scollegare sempre
l'apparecchio dalla corrente quando non lo si
sta usando Non muovere l'apparecchio
tirandolo per il cavo e accertarsi che non si
arrotoli. Tenere il cavo lontano da superfici
calde o taglienti. Prima di pulire, verificare
che l'apparecchio sia completamente
scollegato dalla corrente elettrica. Pulire con
un panno leggermente inumidito. Non

utilizzare prodotti abbarsivi per la sua pulizia.

Non immergere l'apparecchio né i cavi in
liquidi. Non toccarlo con le mani bagnate.
Non utilizzarlo vicino all'acqua o in luoghi
umidi. Questo apparecchio é adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare 'apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato
Conserva lo strumento in un luogo asciutto e
privo di polvere. Non lasciare il dispositivo
incustodito se & in funzione. Questo
apparecchio non é un giocattolo. Tenere
lontano dalla portata dei bambini. Non
apportare modifiche alla sega 'apparecchio
ne ai suoi componenti. Non utilizzare né
cercare di riparare l'apparecchio, qualche sua
parte o il cavo se sembrano difettosi o non
funzionano correttamente, ma rivolgersi a un
tecnico qualificato. Questo dispositivo non &
progettato per essere manipolato da bambini
o persone con capacita fisiche o psichiche
limitate, se non dietro supervisione di un
adulto che sia responsabile della loro
sicurezza. Questo prodotto non & un rifiuto
domestico, seguire le norme vigenti in
materia ambientale per il suo riciclaggio.
Smaltire questo articolo in conformita della
direttiva europea 2002/96/EC. Informarsi
sulla legislazione locale per il riciclo di
prodotti elettrici ed elettronici e rispettarla.

Non buttare questo prodotto nella spazzatura
domestica. Seguire queste indicazione
contribuisce ad evitare conseguenze negative
per la salute umana e per I'ambiente.

PORTUGUES

ESPECIFICAGOES TECNICAS

e DCIn:5V/600 mA

¢ Poténcia:2x 18 W

¢ 2moédulos «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

e Vibragao: 4500 r.p.m.

» 2 faixas elasticas: 44 cm

 1faixa elastica: 77 cm

¢ 1cabo USB-2DC

INSTRUGOES

¢ Passe a faixa elastica que pretenda
utilizar pelos anéis metalicos laterais e
por tras de cada médulo do Body
Sculpting Belt InnovaGoods®.

Ligue uma conexao DC em cada um dos
moédulos e a outra extremidade do cabo
numa tomada USB.

Acione o interruptor localizado no cabo
para ligar ou desligar o dispositivo. Pode
utilizar apenas um moédulo de forma
independente ou os dois médulos em
simultaneo.

Ajuste o Body Sculpting Belt
InnovaGoods® através das faixas elasticas
na zona onde pretenda receber a
massagem (bragos, pernas, cintura, ancas,
glateos, etc.). Recomenda-se uma
utilizagao diaria entre 10 e 15 minutos em
cada zona do corpo.

ADVERTENCIAS

Nao utilize o produto se sofrer de inflamacgao
ou lesdes na zona de aplicagdo. Se vocé sentir
algum tipo de incémodo ao utilizar o
aparelho, interrompa seu uso e consulte um
meédico. Nao utilizar o dispositivo se tem
problemas cardiacos, epilepsia ou se estiver
gravida. Ndo utilizar em areas com pele
infectada ou irritada. Assegure-se de que a
tensao da fonte de alimentagao corresponde
com a do aparelho. Desligue o aparelho da
tomada sempre que ndo estiver a utiliza-lo
Nao estique o cabo e certifique-se de que ele
néo se enrole. Mantenha o cabo afastado de
superficies quentes ou cortantes. Antes de
limpar, certifique-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentagao e esfriou-
se completamente. Limpe-o com um pano
levemente umedecido. Nao utilize produtos
abrasivos para a sua limpeza. Nao salpique
nem submerja o aparelho ou o cabo em
liquidos. Nao o utilize com as maos molhadas
Nao utilize o aparelho perto de fontes de agua
ou em locais imidos. Trata-se de um aparelho
apenas indicado para o uso doméstico. Utilize
o aparelho somente nas fun¢odes para as quais
ele foi concebido. Guarde em um local seco e
livre de poeira. Nao deixe o aparelho sem
supervisao, enquanto o mesmo estiver ligado.
Este aparelho nao é um brinquedo. Mantenha-
o fora do alcance das criancas. Ndo modifique
o aparelho ou qualquer de seus componentes
Se o aparelho, as pegas ou o cabo estiverem
danificados ou nao funcionarem
corretamente, ndo os utilize nem tente
conserta-los, apenas um técnico qualificado
devera fazé-lo. Este dispositivo nao foi
concebido para a manipulacdo de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas ou psiquicas
limitadas ou somente se elas estiverem sob a
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supervisao de um adulto responsavel por sua
seguranga. Este aparelho néo é um residuo
doméstico. Siga a legislagdo ambiental
vigente para a sua reciclagem. Descarte este
artigo conforme a diretiva europeia
2002/96/EC. Informe-se sobre a legislagao
local relativa a reciclagem de produtos
elétricos e eletrénicos e cumpra-a. Nao
descarte este produto juntamente com o lixo
domeéstico. O cumprimento das presentes
indicagdes contribui para evitar
consequéncias negativas na saude humana e
no meio ambiente

NEDERLANDS

TECHNISCHE SPECIFICATIES

e DCIn:5V /600 mA

* Vermogen:2x18 W

* 2 «Body Sculpting Belt InnovaGoods®»
modules

e Vibratie: 4500 t.p.m.

¢ 2 elastische banden: 44 cm

¢ 1 elastische band: 77 cm

* 1 USB-2DC kabel

INSTRUCTIES

¢ Haal de elastische band die u wilt
gebruiken door de metalen zijringen en
achter elke module van de Body Sculpting
Belt InnovaGoods® langs.

Steek een DC-connector in elk van de
modules en steek het andere uiteinde van
de kabel in een USB-bron.

Activeer de schakelaar op de kabel op het
apparaat aan en uit te schakelen. U kunt
één module afzonderlijk gebruiken of
beide modules samen.

Breng de Body Sculpting Belt
InnovaGoods® aan door de elastische
banden ge gebruiken op het gebied dat u
wilt masseren (armen, benen, middel,
heupen, billen, enz.). Aanbevolen dagelijks
gebruik is tussen 10 tot 15 minuten op elk
deel van het lichaam.

WAARSCHUWINGEN

Gebruik het product niet indien u leidt aan
enige vorm van ontstekingen of blessures in
het toepassingsgebied. Als u tijdens het
gebruik van het apparaat niet lekker wordt,
zet het apparaat dan uit en neem contact op
met uw huisarts. Gebruik het apparaat niet
als u last heeft van hartklachten, epilepsie of
als u zwanger bent. Gebruik het apparaat niet
op plekken waar de huid ontstoken of pijnlijk
is. Zorg ervoor dat de voedingsspanning
overeenkomt met het apparaat. Haal het
apparaat uit het stopcontact als u het niet
gebruikt. Niets aan het snoer verbinden en
zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd het
snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Controleer of het apparaat niet
meer van stroom wordt voorzien en volledig
is afgekoeld voordat u begint met
schoonmaken. Producten afnemen met een
licht vochtige doek. Schurende materialen na
of voor gebruikt reinigen. Dompel het
apparaat of het snoer niet in vloeistoffen.
Gebruik het apparaat niet met natte handen.
Niet gebruiken in de buurt van elke bron van
water of in vochtige omgevingen. Alleen
geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat alleen waar het voor beoogd is.
Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije
plaats. Laat het apparaat nooit onbeheerd
achter terwijl het oplaad. Dit apparaat is geen
speelgoed. Buiten het bereik van kinderen

bewaren. Verander het apparaat of de
onderdelen niet. Apparatuur, onderdelen of
kabels die defect of niet goed functioneren,
niet gebruiken of proberen te repareren.
Alleen een gekwalificeerde technicus zou dit
moeten doen. Dit apparaat is niet ontworpen
om te gebruiken door kinderen of mensen
met een lichamelijke of geestelijke beperkt,
met uitzondering van mogelijkheden die
worden begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg
milieuvoorschriften voor recycling. Laat het
product volledig afkoelen voordat je het
opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

POLSKI

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

* Wejscie DC:5V /600 mA

e Moc:2x18W

¢ 2 moduly «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

* Wibracje: 4500 obrotéw na minute

¢ 2 elastyczne opaski: 44 cm

* 1 elastyczna opaska: 77 cm

¢ 1 kabel USB-2DC

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

* Przeldz elastyczng opaske, ktérej chcesz
uzy¢, przez metalowe pierscienie boczne i
przez kazdy modutl Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

Podlacz zlgcze DC do kazdego z moduléw,
a drugi koniec kabla do Zrédla zasilania
USB.

Naci$nij przycisk na kablu, aby wilgczy¢
lub wylaczy¢ urzadzenie. Mozesz uzywaé
jednego modutu osobno lub obu modutéw
razem.

Zal6z Body Sculpting Belt InnovaGoods® i
przymocuj za pomocg gumek do obszaru
ciala, ktéry chcesz masowac (ramiona,
nogi, talia, biodra, posladki itp.). Zaleca sie
stosowanie maksymalnie przez 10-15
minut dziennie na kazdej wybranej czesci
ciala.

SRODKI OSTROZNOSCI

Nie uzywaj masazera, jesli masz jakiekolwiek
stany zapalne lub zmiany skérne w okolicy
miejsca, ktoére chcialby$ wymasowaé. W
przypadku odczuwania dyskomfortu podczas
korzystania z urzadzenia, nalezy przerwac
stosowanie i skonsultowac sie z lekarzem.
Nie uzywac urzadzenia w przypadku
problemoéw z sercem, epilepsji lub cigzy. Nie
uzywac aparatu na zakazonej lub
podraznionej skérze. Upewnij sig, Ze napiecie
zasilania jest odpowiednie dla urzadzenia.
Odlacz aparat kazdorazowo, gdy nie jest
uzywany. Nie ciggnij za przewéd i upewnij
sie, ze sie nie zwija. Trzymaj przewéd z dala
od goracych lub ostrych powierzchni. Przed
rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze
aparat jest odlgczony od zasilania i
calkowicie ostygl. Przecieraj wilgotng
$ciereczka. Nie uzywaj produktéw ani
materialéw $ciernych do czyszczenia. Nie
zanurzaj urzadzenia ani przewodu w

cieczach. Nie dotyka¢ mokrymi rekami. Nie
uzywaj w poblizu zrédia wody lub wilgotnych
miejsc. Wylgcznie do uzytku domowego.
Uzywaj aparat wylacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Przechowuj urzadzenie w
suchym i wolnym od kurzu miejscu. Nie
pozostawiaj urzadzenia bez nadzoruy, gdy jest
wlaczone. Ten aparat nie jest zabawka.
Przechowywac z dala od dzieci. Nie nalezy
modyfikowac aparatu ani jego komponentéw.
Jezeli urzadzenie, jego czesci lub przewéd
zostang uszkodzone lub nie dzialajg
prawidlowo, nie uzywaj ich ani nie prébuj
naprawiac. Tylko wykwalifikowany
pracownik powinien to zrobié¢. To urzadzenie
nie jest przeznaczone dla dzieci ani oséb o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych lub
umystowych, chyba, ze sg nadzorowane przez
dorostych, odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo. Ten produkt nie jest
odpadem z gospodarstwa domowego,
przestrzegaj istniejgce przepisy o ochronie
Srodowiska w celu recyklingu. Wyrzuci¢
produkt zgodnie z europejska dyrektywa
2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne przepisy
dotyczace recyklingu produktéw
elektrycznych i elektronicznych i wykonaj
nastepujace kroki. Nie nalezy wyrzucac tego
produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoze
zapobiec szkodliwym konsekwencjom dla
bezpieczenstwa osobistego i
srodowiskowego.

MAGYAR

MUSZAKI ADATOK

e DCIn:5V /600 mA

¢ Teljesitmény: 2 x 18 W

* 2 «Fit the Body Sculpting Belt
InnovaGoods®» modul

* Rezgés: 4500 ford./perc

¢ 2 rugalmas szalag: 44 cm

e 1 gumiszalag: 77 cm

¢ 1db USB-2DC kabel

HASZNALATI UTASITAS

* Vezesse at a hasznalni kivant rugalmas
szalagot a fém oldals6 gytrikon és a Fit
the Body Sculpting Belt InnovaGoods®
minden modulja mogott.

Csatlakoztasson egy DC csatlakozot
mindegyik modulhoz, a kabel masik végét
pedig egy USB-forrashoz.

A kabel be- vagy kikapcsolasahoz
kapcsolja be a kdbelt. Hasznalhatja az
egyik modult kiilon -kiilon vagy a két
modult egyiitt.

Illessze a Fit the Body Sculpting Belt
InnovaGoods®-t a rugalmas szalagokat
alkalmazva a masszirozni kivant teriiletre
(karok, labak, derék, csipd, fenék stb.). Az
ajanlott napi hasznalat 10 és 15 perc kozott
van a test minden teriiletén.

FIGYELMEZTETESEK

Ne hasznalja a terméket, ha barmilyen
gyulladas, vagy sériilés van az alkalmazasi
terlileten. Ha rosszul érzi magat, ne hasznalja
tovabb a késziiléket és konzultaljon
orvosaval. Ne hasznalja a késziiléket, ha
szivproblémai vannak, epilepszias, vagy ha
terhes. Ne hasznadlja a késziiléket fert6zott,
vagy fajo bérfeliileten. Gy6z6djon meg réla,
hogy az aramforras fesziiltsége megfelelé a
késziilékhez. Huzza ki a késziiléket, amikor
nem hasznadlja. Ne huzza meg a kabelt, és
gy6z6djon meg rdla, hogy nem csavarodott

meg. Tartsa tavol a kabelt forr¢ feliiletekt6l
vagy éles targyaktol. A tisztitas el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le van
valasztva a hal6zatrol és lehiilt teljesen.
Nedves ronggyal tisztitsa. A tisztitashoz ne
hasznadljon dorzsolé anyagokat. Ne martsa a
késziiléket vagy a vezetéket folyadékba. Ne
hasznadlja nedves kézzel. Na hasznadlja
vizforras mellett, vagy nedves kérnyezetben.
Otthoni hasznalatra alkalmas. Haznadlja
rendeltetésszerten a késziiléket. Tartsa a
késziiléket szaraz, pormentes helyen. Ne
hagyja a bekapcsolt késziiléket érizetleniil. Ez
a késziilék nem jatékszer, tartsa tavol a
gyermekektdl. Ne médositsa a késziiléket,
vagy barmely 6sszetevéjét. Ha a késziilék, a
kabel, vagy az alkatrészek hibasnak tinnek,
vagy nem mikddnek megfeleléen, ne
haszndlja vagy prébalja megjavitani azokat.
Csak képzett mlszerész végezheti a javitast.
Ezt a késziiléket gyermekek, vagy korlatozott
testi vagy pszichés képességiiek csak felnétt
feliigyelete mellett hasznalhatjak, aki vigyaz
épségiikre. Ez a termék nem haztartasi
hulladék, ajrahasznositasnal kovesse a
kornyezetvédelmi eléirasokat. Ezt a terméket
a 2002/96/EK eurdpai iranyelvvel
osszhangban kell megsemmisiteni. Tudjon
meg tobbet az elektromos és elektronikus
termékek helyi Ujrahasznositasi szabalyairél
és kovesse azokat. Ne dobja ki a terméket
haztartasi hulladékkal. Az utasitasok
betartasaval elkeriilheti az emberi egészségre
és a kdrnyezetre gyakorolt negativ
kovetkezményeket.

ROMANA

SPECIFICATII TEHNICE

e Intrare DC: 5V /600 mA

¢ Putere:2x18 W

¢ 2 module «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

¢ Vibratie: 4500 r.p.m.

¢ 2 benzi elastice: 44 cm

¢ 1banda elastica: 77 cm

¢ 1 cablu USB-2DC

INSTRUCTIUNI

* Treceti banda elastica pe care doriti sa o
utilizati prin inelele metalice laterale si
prin spatele fiecarui modul al Body
Sculpting Belt InnovaGoods®.

Cuplati un conector DC la fiecare dintre
module si celalalt capat al cablului la o
sursa USB.

Activati comutatorul de pe cablu pentru a
porni sau opri dispozitivul. Puteti utiliza
un singur modul independent sau ambele
module simultan.

Ajustati Body Sculpting Belt
InnovaGoods® folosind benzile elastice pe
zona in care doriti sa primiti masajul
(brate, picioare, talie, solduri, fese etc.). Se
recomanda utilizarea zilnica intre 10 si 15
minute pe fiecare zona a corpului.

AVERTIZARI

Nu folositi produsul daca suferiti de
inflamatii sau leziuni in zona de aplicare.
Daca simtiti orice disconfort atunci cand
folositi aparatul, intrerupeti utilizarea
acestuia si consultati un medic. Nu utilizati
dispozitivul daca suferiti de probleme
cardiace, epilepsie sau daca sunteti
insarcinata. Nu utilizati aparatul in zonele cu
pielea infectata sau iritata. Asigurati-va ca
voltajul sursei de alimentare corespunde cu

cel al aparatului. Deconectati aparatul de la
priza intotdeauna cand nu il folositi. Nu
trageti de cablu si asigurati-va ca nu se
incurca. Pastrati cablul departe de suprafete
fierbinti sau ascutite. Inainte de a-1 curéta,
verificati daca aparatul este deconectat de la
priza si daca s-a racit complet. Curatati-l cu o
carpa usor umeda. Nu folositi produse sau
materiale abrazive pentru a-1 curata. Nu
introduceti aparatul sau cablul in lichide. Nu
il manipulati cu mainile ude. Nu-1 folositi in
apropierea une surse de apa sau intr-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folositi aparatul numai pentru functiile
pentru care a fost creat. Pastrati dispozitivul
intr-un loc uscat si fara praf. Nu lasati
aparatul nesupravegheat in timp ce este
pornit. Acest aparat nu este o jucarie. A nu se
lasa la indemana copiilor. Nu modificati
aparatul si niciunul din componentele sale.
Daca aparatul, piesele sau cablul par a fi
defecte sau a nu functiona corect, nu le
folositi sau incercati sa le reparati. Doar un
tehnician calificat trebuie sa o faca. Acest
dispozitiv nu este conceput pentru a-1 folosi
copiii sau persoanele cu capacitati fizice sau
psihice limitate, exceptand atunci cand sunt
insotiti de un adult responsabil de siguranta
lor. Acest produs nu este un deseu menajer,
urmati reglementarile de mediu in vigoare
pentru a-1recicla. Eliminati acest articol
conform directivei europene 2002/96/EC.
Informati-va cu privire la legislatia locala de
reciclare a produselor electrice si electronice
sirespectati-o. Nu aruncati acest produs
impreuna cu gunoiul menajer. Respectarea
acestor indicatii contribuie la evitarea
consecintelor negative pentru sanatatea
oamenilor si pentru mediul inconjurator.

DANSK

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

e DCI:5 V/600 mA

e Strgm: 2 x 18 watt

¢ 2 «Body Sculpting Belt InnovaGoods®»
modules

Vibration: 4500 p.m.

2 elastikband: 44 cm

1x elastik: 77 cm

1 x USB-2DC-kabel

RETNINGER

e Traek det elastikband, du vil bruge,
gennem sidemetalringene og bag hvert
«Body Sculpting Belt InnovaGoods®»
modules.

Tilslut et DC-stik i hvert af modulerne og
den anden ende af kablet til en USB-kilde.
Betjen kontakten pa kablet for at teende
eller slukke for enheden. Du kan kun
bruge ét modul uafhaengigt eller begge
moduler samtidigt.

Juster Body Sculpting Belt InnovaGoods®.
i det omrade, hvor du vil modtage
massage (arme, ben, talje, hofter, balder
osv.). En daglig brug pa mellem 10 og 15
min anbefales i hvert kropsomrade.

ADVARSLER

Brug ikke produktet, hvis du lider af
betaendelse eller skader i
applikationsomradet. Hvis du fgler ubehag,
nar du bruger enheden, skal du stoppe og
sgge laege. Brug ikke enheden, hvis du har
hjerteproblemer, epilepsi eller er gravid. Brug
ikke enheden pa steder, hvor huden er
inficeret eller gm. Kontroller, at speendingen i

strgmforsyningen svarer til apparatet. Tag
apparatet ud af stikket, nar du ikke bruger
den. Hiv ikke i kablet og sgrg for, at det ikke
bliver viklet ind. Hold kablet vaek fra varme
eller skarpe overflader. Fgr renggring skal du
sgrge for, at apparatet er afbrudt fra
strgmforsyningen og er kglet helt ned. Renggr
det med en let fugtig klud. Brug ikke slibende
produkter eller materialer til at renggre det.
Dyp ikke apparatet eller kablet i veesker. Ma
ikke handteres med vade haender. Brug det
ikke teet ved kilder til vand eller i vade
omgivelser. Kun egnet til husholdningsbrug.
Brug kun apparatet til sit formal. Opbevar
enheden pa et tgrt sted fri for stgv. Efterlad
ikke apparatet uden opsyn, mens det er
teendt. Dette apparat er ikke legetgj. Hold det
utilgeengeligt for bgrn. Du ma ikke sendre pa
apparatet eller nogen af dets komponenter.
Hvis apparatet, dele af det eller kablet synes
defekt eller ikke virker korrekt, brug dem ikke
og forsgg ikke at reparere dem. Kun en
kvalificeret tekniker bgr gore det. Denne
enhed er ikke designet til at blive handteret
af bern eller personer med begraenset fysisk
eller mental kapacitet, medmindre de er
under opsyn af en voksen, ansvarlig for deres
sikkerhed. Dette produkt er ikke
husholdningsaffald, fglg geeldende
miljgregler for genbrug. Smid dette produkt
ud i overensstemmelse med det europaeiske
direktiv 2002/96 / EF. Informer dig om den
lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
elektroniske produkter og fglg den. Smid ikke
dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Fglgende indikationer
hjeelper med at undga negative konsekvenser
for menneskers helbred samt miljget.

SVENSKA

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

¢ DC-ingang: 5 V/600 mA

e Effekt:2x18W

¢ 2 "Body Sculpting Belt
InnovaGoods®"-moduler
Vibration: 4500 varv/min
2 resarband: 44 cm
1resarband: 77 cm

1 USB-2DC-kabel

INSTRUKTIONER

* For resarbandet som du vill anvanda
genom sidoringarna i metall och bakom
varje modul pa Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

Anslut en DC-kontakt till var och en av
modulerna och den andra anden av
kabeln till en USB-kalla.

Aktivera omkopplaren pa kabeln for att
sla pa eller stdnga av enheten. Du kan
anvanda en modul separat eller bada
modulerna tillsammans.

Montera Body Sculpting Belt
InnovaGoods® med hjalp av resarbanden
pa omradet du vill massera (armar, ben,
midja, hofter, rumpa etc.).
Rekommenderad daglig anvandning ar
mellan 10 och 15 minuter pa varje del av
kroppen.

VARNING

Anvéand inte produkten om du lider av nagon
inflammation eller skada i
appliceringsomradet. Om du kdnner obehag
vid anvandning av apparaten, avbryt
behandlingen och kontakta ldkare. Anvand
inte apparaten vid hjartbesvar, epilepsi eller

graviditet. Anvand inte apparaten pa
infekterad eller irriterad hud. Forsdkra dig om
att spanningen hos stromforsorjningen ar
kompatibel med apparaten. Koppla ur
apparaten varje gang den inte anvénds. Dra
inte i sladden och se till att den inte blir
tilltrasslad. Hall sladden borta fran heta eller
vassa ytor. Innan du pabérjar rengéringen,
forsdkra dig om att apparaten ar urkopplad
och helt avsvalnad. Rengdr apparaten med en
lattfuktad trasa. Anvand inte slipprodukter
eller material for att rengora den med. Lagg
inte apparaten eller sladden i vatska. Vidror
inte med blota hander. Anvénd inte
apparaten nira vatten eller i fuktiga
omgivningar. Enbart for hemmabruk. Anvand
aparaten enbart i enlighet med dess &ndamal.
Forvara produkten pa en torr plats utan
damm. Ladmna inte apparaten utan tillsyn nar
den ar paslagen. Ten aparat nie jest zabawka.
Przechowywa¢ z dala od dzieci. Apparaten
eller dess komponenter far inte modifieras.
Om apparaten, delarna eller sladden visar
defekter eller om de inte fungerar riktigt, ska
du inte anvanda dem eller férsoka att
reparera dem. Bara en kvalificerad tekniker
borde gora det. Denna apparat ar inte amnad
for barn eller manniskor med fysiska och
mentala handikapp, forutom om de hela tiden
overvakas av en vuxen som har ansvar for
deras sakerhet. Denna produkt ar inte
hushallsavfall, sa f61j miljonormerna for
atervinning. Kassera produkten enligt
europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda pa
gallande foreskrifter om atervinning av
elektriska och elektroniska apparater dar du
bor och 6]j anvisningarna. Slang ej
produkten i hushallsavfallet. Genom att f6lja
dessa instruktioner hjélper du till att
forebygga halso- och miljofarliga pafoljder.

SUOMI

TEKNISET TIEDOT

e DCIn:5V /600 mA

e Teho:2x18W

¢ 2 Body Sculpting Belt InnovaGoods®
-moduulia

Varina: 4500 rpm

2 elastista nauhaa: 44 cm

1 elastinen nauha: 77 cm

1 USB-2DC-kaapeli

KAYTTOOHJEET

¢ Laita elastinen nauha, jota haluat kayttaa,
metallisten sivurenkaiden lapi ja
molemman Body Sculpting Belt
InnovaGoods®:n moduulin taakse.

Kytke DC-liitinkaapeli molempaan
moduuliin ja kaapelin toinen paa USB-
lahteeseen.

Aktivoi kaapelin katkaisin kytkedksesi
laite paalle tai pois paalta. Voit kayttaa
yhta moduulia erikseen tai molempia
samanaikaisesti.

Kiinnitd Body Sculpting Belt
InnovaGoods® elastisella nauhalla
alueelle, jota haluat hieroa (kddet, jalat,
vyotaro, lantio, pakarat jne.). Suositeltu
paivittdinen kayttdaika on 10-15 minuuttia
jokaiselle kehon alueelle.

VAROITUKSET

Al4 kayti laitetta, jos kisiteltdvilld alueella
on tulehdus tai vamma. Jos olet epdvarma
laitteen kaytosts, lopeta kaytto ja ota yhteytta
laskariin. Ald kayta laitetta, jos sinulla on
syddnongelmia, epilepsia tai jos olet
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raskaana. Al3 kéyti laitetta alueilla, jossa iho
on tulehtunutta tai arka. Varmista, etta
virtalahteen jannite vastaa laitteen jannitetta.
Irrota laite verkkovirrasta, kun et kayta sita.
Al4 vedi johdosta, ja varmista, ettei se padse
kiertymé&an. Pida johto erilldadn kuumista
pinnoista ja teravista esineista. Ennen
puhdistusta varmista, ettd laite on irrotettu
verkkovirrasta ja taysin jaahtynyt. Puhdista
se hieman kostealla liinalla. Ald kayta
puhdistukseen hankaavia tuotteita tai
aineita. Ald kosketa méarin kasin. Al4 kosketa
marin kasin. Ald kdyté laitetta vesipisteen
lahell4 tai kosteissa tiloissa. Ald veda
johdosta, ja varmista, ettei se paase
kiertymé&an. Kayta laitetta vain sen oikeaan
kayttotarkoitukseen. Sailyta laite kuivassa ja
polyttomissi paikassa. Al jaté laitetta
vartioimatta, kun se on paalla. Tama tuote ei
ole lelu. Pid4 lasten ulottumattomissa. Ald
muokkaa laitetta tai mitddn sen
komponentteja. Jos laite, jokin sen osa tai
kaapeli vaikuttaa vialliselta tai ei toimi
kunnolla, 414 kayta tai yritd korjata niita. Vain
pateva sahkodasentaja saa tehda
korjaustoimenpiteet. Tatd laitetta ei ole
suunniteltu lasten tai fyysisesti tai henkisesti
rajoittuneiden henkildiden kaytettavaksi
muutoin kuin turvallisuudesta vastaavan
aikuisen valvonnassa. Tama tuote ei kuulu
kotitalousjatteisiin, noudata paikallisia
ymparistomaarayksia sen kierrdttamiseksi.
Havita tuote eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti. Kysy paikallisesta
kierratyslainsaadanndsta sahko- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata néita
ohjeita. Ald havits tita tuotetta talousjatteen
mukana. Ndiden ohjeiden avulla estetdan
haitalliset seuraukset henkild- ja
ymparistéturvallisuudelle.

problemu, sergate epilepsija ar esate néscia,
prietaiso nenaudokite. Nenaudokite prietaiso
ant sriciy, kuriy oda yra pazeista ar infekuota.
Isitikinkite, jog elektros energijos tiekimo
jtampa suderinama su jrenginiu. Kai prietaiso
nenaudojate, ji atjunkite. Netraukite uz laido
ir pasirtpinkite, kad jis nesusipainioty.
Laikykite laidg toliau nuo karsty arba astriy
pavirsiy. Valykite jrenginj Siek tiek drégna
Sluoste. Nenaudokite $lifavimo jrankiy ar
medziagy valymui. Nedékite jrenginio ar
laido j skysti. Nelieskite jo drégnomis
rankomis. Nenaudokite jirenginio biidami arti
vandens arba drégnose vietose. Tinka tik
naudojimui namuose. Naudokite prietaisg tik
pagal jo numatytajg paskirtj. Laikykite
jrenginj sausoje vietoje, kurioje néra dulkiuy,.
Nepalikite prietaiso be prieziiros, kai jis
ijungtas. Sis prietaisas - ne Zaislas. Laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nemodifikuokite prietaiso ar jo komponenty.
Jeigu jrenginyje, jo dalyse ar laide pastebésite
gedimus arba jeigu detalés neveikia tinkamai,
nenaudokite jy ir nebandykite jy taisyti patys.
Tik kvalifikuotas specialistas turéty tai
padaryti. Sis irenginys néra skirtas vaikams
arba Zmonéms su fizine ar psichine negalia,
uZ jy sauguma. Sis produktas - tai ne buitiné
atlieka, todél vadovaukités aplinkosaugos
standartai norint jj perdirbti. ISmeskite
produktg laikydamiesi Europos Direktyvos
2002/96/EC. Pasiteiraukite apie savo vietinius
perdirbimo jstatymus susijusius su elektriniy
prietaisy ir produkty iSmetimu ir sekite jy
nurodymais. NeiSmeskite $io produkto su
buitinémis atliekomis. Sekant Sias
instrukcijas jis iSmesite produktg tinkmai ir
iSvengsite Zalos gamtai bei visuomenés
aplinkai.

LIETUVIY

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

¢ DC jvestis: 5 V/ 600 mA

e Galia:2x 18 W

¢ 2 Body Sculpting Belt InnovaGoods®
rezimai

e Vibracija: 4500 rpm

¢ 2 elastiniai dirzai: 44 cm

¢ 1 elastinis dirzas: 77 cm

¢ 1 USB-2DC laidas

INSTRUKCIJOS

» Perkiskite elastinj dirZg, kurj ketinate
naudoti, per metalinj Ziedg

kiekvienoje Body Sculpting Belt
InnovaGoods® dalyje.

Sujunkite su DC jungtimi kiekvieng dalj ir
kitg galg su USB laidu bei elektros
Saltiniu.

Aktyvuokite jungiklj ant laido norédami
jjungti/isjungti prietaisg. Galite naudoti
dalis kartu arba atskirai.

Priderinkite Body Sculpting Belt
InnovaGoods® naudodami elastinius
dirzus prie vietos, kurig norite masazuoti
(rankos, kojos, liemuo, klubai, sédmenys ir
kt.) Rekomenduojamas naudojimas: tarp
10 ir 15 min. kasdien kiekvienai kuino
daliai.

ISPEJIMAI

Nenaudokite produkto jei kenciate nuo bet
kokiy suzeidimy ar skausmy norimoje
masazuoti vietoje. Jei naudodami jrenginj
jauciate diskomfortg, nutraukite naudojima ir
kreipkités j gydytoja. Jei turite Sirdies

NORSK

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

* DCIn: 5V /600 mA

o Effekt:2x18 W

¢ 2 «Body Sculpting Belt InnovaGoods®»
modules

¢ Vibrasjon: 4500 rpm

¢ 2 elastiske band: 44 cm

¢ 1elastisk band: 77 cm

¢ 1 USB-2DC-kabel

INSTRUKSJONER

* For det elastiske banden du vil bruke
gjennom metallringene og bak hver modul
i Body Sculpting Belt InnovaGoods®.
Koble en DC-kontakt til hver av modulene
og den andre enden av kabelen til en USB-
kilde.

Aktiver bryteren pa kabelen for a sla
enheten pa eller av. Du kan bruke én
modul separat eller begge modulene
sammen.

Monter Body Sculpting Belt
InnovaGoods® med de elastiske bandene
pa omradet du vil massere (armer, ben,
midje, hofter, baken, osv.). Anbefalt daglig
bruk er mellom 10 og 15 minutter hver dag
pa hvert omrade av kroppen.

ADVARSEL

Ikke bruk produktet hvis du lider av
betennelse eller skader i bruksomradet. Hvis
du feler ubehag nar du bruker enheten ma du
avslutte bruken og kontakt lege. Ikke bruk
enheten hvis du har hjerteproblemer, epilepsi
eller hvis du er gravid. Ikke bruk enheten pa

omrader der huden er infisert eller har sar.
Pass pa at spenningen pa strgmforsyningen
er kompatibel med enheten. Koble fra
apparatet nar du ikke bruker den. Ikke trekk i
ledningen, og sgrg for at det ikke blir flokete.
Holdt ledningen unna varme eller skarpe
overflater. Fgr rengjgring bgr du veere sikker
pa at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og er helt avkjglet. Rengjgr
enheten med en fuktig klut. Ikke bruk grove
produkter eller materialer for a rengjgre den.
Ikke legg enheten eller ledningen i vaeske.
Ikke handter den med vate hender Ikke bruk
enheten i neerheten av en vannkilde eller pa
fuktige steder. Egnet bare for bruk i hjemmet.
Bruke enheten til bare til sitt formal. Lagre
produktet pa en tgrr plass uten stgv. La ikke
enheten veere uten tilsyn nar den er slatt pa.
Dette apparatet er ikke et leketgy. Oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke endre maskinen
eller noen av delene. Hvis enheten, delene
eller ledningen viser feil eller at de ikke
fungerer som de skal ma du ikke bruke dem
eller forsgke a reparere dem. Bare en
kvalifisert teknikker bgr gjgre det. Denne
enheten er ikke beregnet for bruk av barn
eller mennesker med fysiske eller mentale
funksjonsnedsettelser, med mindre de er
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, sa fglg miljgkravene til
gjenvinning. Kast produktet i samsvar med
Europeisk Direktiv 2002/96/EC. Undersgk den
lokale lovgivningen rundt gjenvinning og fglg
disse reglene. Produktet ma ikke kastes
sammen med restavfall. Det er viktig at disse
instruksjonene fplges for a sgrge for at vi
unngar ugnskede konsekvenser bade nar det
gjelder personlig og miljgmessig trygghet.

SLOVENSCINA

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

¢ DC vhod: 5V /600 mA

e MoC:2x18W

¢ 2 modula "Body Sculpting Pass
InnovaGoods®".

* Vibracije: 4500 vrt / min

¢ 2 elasti¢na trakova: 44 cm

¢ 1elasti¢ni trak: 77 cm

¢ 1kabel USB-2DC

NAVODILA

* Prenesite elasti¢ni trak, ki ga Zelite
uporabiti, skozi kovinske stranske obroce
in za vsakim modulom Body Sculpting
Belt InnovaGoods®.

Prikljuc¢ite DC konektor v vsakega od
modulov, drugi konec kabla pa v vir USB.
Aktivirajte stikalo na kabluy, da vklopite ali
izklopite napravo. Uporabite lahko en
modul posebej ali oba modula skupaj.
Namestite Body Sculpting Belt
InnovaGoods® z uporabo elasti¢nih trakov
na predel, ki ga Zelite masirati (roke, noge,
pas, boki, zadnjica itd.). Priporo¢ena
dnevna uporaba je med 10 in 15 minut
vsak dan na vsakem delu telesa.

OPOZORILA

Izdelka ne uporabljajte, ¢e imate na obmoc¢ju
uporabe vnetje ali poskodbe. Ce zadutite
neugodje med uporabo naprave, prenehajte z
uporabo in se posvetuje z zdravnikom.
Naprave ne uporabljajte ¢e imate tezave s
srcem, epilepsijo ali ste noseci. Ne
uporabljajte aparata na vneti ali razdraZeni
kozi. Prepricajte se, da elektri¢na napetost

ustreza tisti, ki jo ima aparat. Izklopite aparat
vedno, ko ga ne uporabljate. Ne vlecite kabla
in se prepricajte, da se ne zvije. Naj bo kabel
¢im dlje od vro¢ih in ostrih povrsin. Pred
¢iS¢enjem preverite, da je aparat odklopljen iz
elektri¢nega toka in da se je popolnoma
ohladil. O¢istite ga z krpo, ki je malo
navlaZena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za ¢iSCenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekocine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlaznilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Napravo pospravite na suho
mesto, kjer ni prahu. Ne puscajte naprave
brez nadzora, medtem ko je prizgana. Ta
aparat ni igraca. Hranite zunaj dosega otrok.
Ne spreminjajte aparata niti nobenega
njegovega sestavnega dela. Ce naprava, deli
ali kabel izgledajo pomanjkljivo ali ne
delujejo pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskusajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za
otrosko uporabo ali uporabo oseb z omejenimi
fiziénimi ali psihiénimi sposobnostmi, razen
¢e so pod varnostnim nadzorom odrasle
osebe. Ta izdelek ni gospodinjski odpadek,
sledite okoljskim normam, ki so veljavne za
njegovo reciklazo. Zavrzite ta izdelek v skladu
z evropsko direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte
se o lokalni zakonodaji o recikliranju
elektri¢nih in elektronskih izdelkov in jo
upostevajte. Ne zavrzite tega izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Ce
uposStevamo ta navodila, se izognemo
negativnim posledicam na zdravje ljudi in
okolje.

EAAHNIKA

TEXNIKEZ ITPOAIATPASEZ

* DCIn:5V /600 mA

* Iox0G:2X 18 W

* 2 evotnteg «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

* Aovnon: 4500 o.a.A.

® 2 ENAOTIKEG TALVIEG: 44 EK.

* 1 eAaOTIKY TAWViA: 77 €K.

¢ 1 kaAwdio USB-2DC

OAHTIEZ

¢ TIepAoTe TNV EAACTIKY) TAVia OV BEAETE
Va XP1OLI0MOM0ETE NEGA AMO TOUG
TAEUPIKOUG PETAAALKOUG SAKTUAIOUG Kat
niow ano Kabe evotnta g Body
Sculpting Belt InnovaGoods®.

Yuvbeote €va BUopa DC og KABe povada
Kat To AAAo dkpo Tov Kahwdiov og pa
nnyn USB.

T'upioTe T0 SraxkoMTN 0TO KAAWSW0 ya va
EVEPYOTIOOETE 1) VA ATIEVEPYOTIOOETE TN
OUOKEUT). MMOPELTE VA XPTO110TO0ETE
novo pia evotnta aveaptnta 1 Kat g dvo
EVOTNTEG TAVTOXPOVA.

ITpocappoote ) Body Sculpting Belt
InnovaGoods® XpnolonolwvTag Tig
€\AOTIKEG TALVIEG OTNV MEPLOXT) OOV
B¢Aete va KAveTe To paocdal (xépua, modia,
Héon, yowot, yAoutoi K.Am.). Zuviotdtal
Kaénuepwvn xprion petagv 10 kat 15
AEMTWYV 0€ KABE MEPLOXT) TOV CWHATOG.

IMTPOEIAOITOIHZEIZ

M) XPNOLLOMOLEITE TO MPOIOV EAV UNOPEPETE
ano @AYoV 1) TPAVPATIONO TNV MEPLOXT|
nov 6a To epappoocete. EQv aioBaveote
onoladnnoTe EVOXANON OTAV XPNO1IOMOoLEiTE

TN GUOKEUT), S1aKOYTE T X101 Kat
ouppovAevteite €va ylatpo. Mnv
XPTOLIOMOLEITE TN CUCKEUT| AV EXETE
Kapdiaxa npoPANRpata, emMANyia n av eiote
€YKU0G. MV Xp1O1|10TOLEITE 1) CUOKEUT) OE
TLEPLOXEG OOV TO HEppa eival HOAUCHEVO Ty
undpxet ANyT. BeBawwOeite 611N TdON
TaPOXNG NAEKTPIKOV pelijaTog sivat cuppatn
HE TN OUOKEUT. ATIOCUVOECTE TNV GUOKELT
otav dev v xpnotpomnoteite. Mnv Tpapate to
KaAwdio kat BeBaiwBeite Ot Sev
unepdevetal. Kpatmote 1o KaAwdio pakpld
ano {eoTEG 1) ALXPNPEG EMPAveLeg. [Tpv Tov
KaBaplopod, BeBaiweite 6TL 1) GUCKELT EXEL
anoouvOeBel anod TV mApox1 PEVIATOG Kat
€xel Kpuwoel evieAws. Kabapiote ) ouokeun
He €va eEAappwg vypo navi. Mnv
XPNOLIOMNOLEITE AE1AaVTIKA MPOTIOVTA 1) UAIKA
yla va v kxabapioete. Mnv Tonobeteite
OUOKEUT 1} TO KAAWS10 0€ VYPEG EMPAVELEG.
Mnv TNV mAvete pe Bpeypéva xepta. Mnv
XPTOLOMOLEITE T GUOKEUT) KOVTA OE TNyn
VEPOUL 1) LYPOUG XWPOUG. KatdAAnho povo yia
OLKLOKT] Xp10T). XP1OLHOTIOWOTE TNV GUOKELT
HOVO Y1d TO OKOTO Mov mpoopietat.
AnoBnkeVOTE TO MPOTOV O€ ENPO PEPOG XWPIG
OKOVT). MV a@nVETE TN GUOKEUT XWPIG
enifAeyn otav eival evepyormompévn. Avtin
ouokevn 6ev eivar tawxvidl. Kpatote mv
Hakpla ano nadid. Mnv Tpomomnoleite v
OUOKEVT 1] orotodnmote ano ta e€aptipatd
m¢. EAv n ouokeun, népn g 1) To KaAwdio
epgaviocouv BAAReG 1) mpoBApata
Aeltovpyiag, 6TapATOTE TNV XPion TG KAt
HNV EMXEIPT|OETE VA TNV EMOKEVACETE PHOVOG
1) povn oag. Tnv emiokevr Ba avaldpet o
appO810G TEXVIKOG. AUTH 1) CUCKEUT| eV €XEL
oxedlaotel ywa xprjon ano nadid r) dtopa pe
OWHATLKY Kal SlavonTikn avannpia, EKToOG Kat
av BpiokovTal MANpwGE und MV eniBAeyn evog
evNALKa, mov KaBioTatat unevBuvog yla v
ao@aleld toug. To MPoiov auto dev
TPOOPIZETAL Y1a OIKIAKA amoppippata kat 8a
TPETEL VA AKOAOUBNOETE TA MEPIBAANOVTIKA
MPOTUNA AVAKVKAWONG. ATIOppiypate o
PoldV CURPWVA JIE TNV EVPWIAIKT) 0dnyia
2002/96/EC. EvnepwBelite yia v 1oxvovoa
OTOV TOMO S1a10VT| 0ag VOP0BeCia OXETIKA PE
NV avarUKAWOT) NAEKTPIKWY KAl
NAEKTPOVIKWY CUOKEVWY KAl AKOAOUBNGTE
T1§ unodei€elg. Mnv neTdte 10 MPOIOV oTa
OlKLaKA oKovuTidia. H cuppoppwon pe TG
napovoeg odnyieg 6a Bonbrosl oV
QMOTPOTT EMUMTWOEWY OV BAATTOUV TNV
ao@AAELd TOU ATOPOL KAl TOU MEPBAANOVTOC.

CESTINA
TECHNICKE SPECIFIKACE

e Vstup DC: 5V /600 mA

e Vykon:2x18 W

¢ 2moduly «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

¢ Vibrace: 4500 RPM

¢ 2 elastické pasy: 44 cm

1 elasticky pas: 77 cm

¢ 1kabel USB-2DC

NAVOD

¢ Protahnéte elasticky pas, ktery chcete
pouzit boé¢nimi kovovymi krouzky a
zezadu kazdym modulem Body Sculpting
Belt InnovaGoods®.

¢ Zapojte jeden DC konektor do kazdého z
modulil a druhy konec kabelu do zdroje
USB.

¢ Aktivujte vypina¢ umistény na kabelu k
zapnuti nebo vypnuti pfistroje. Mzete
pouzit pouze jeden modul nezavisle nebo
dva moduly zaroven.

¢ Pripevnéte Body Sculpting Belt
InnovaGoods® pomoci elastickil pasti na
oblast, kterou si pfejete masirovat (paze,
nohy, pas, boky, hyzdé atd.). Doporucuje se
pouzivat denné 10 aZ 15 minut v kazdé
oblasti téla.

UPOZORNENI

Vyrobek nepouzivejte, trpite-li zanétem nebo
zranénim v oblasti pfiloZeni. Pokud se pfi
pouziti pfistroje dostavi nepfijemné pocity,
pfestaiite jej pouzivat a poradte se s 1ékafem.
Nepouzivejte zafizeni, pokud mate problémy
se srdcem, epilepsii nebo jste téhotna.
Nepouzivejte na mista s infikovanou nebo
podrazdénou pokozkou. Ujistéte se, Ze napéti
v siti je stejné jako v pfistroji. Odpojte
zafizeni vzdy, kdyz se nepouziva. Netahejte
za kabel a zajistéte, aby se nezamotal.
Nepokladejte kabel na horké plochy a ostré
hrany. Pfed ¢isténim zkontrolujte, zda je
spotfebi¢ odpojen od elektrické sité a uplné
chladny. Cistéte pomoci lehce navlhéeného
hadfiku. K €iSténi nepouZzivejte abrazivni
pfipravky ani materialy. Neponofujte pfistroj
ani kabel do kapaliny. Nemanipulujte se
zafizenim mokryma rukama. NepouZivejte
pfistroj v blizkosti zdroje vody nebo ve
vlhkych mistech. Vhodné pouze pro domaci
pouziti. Pfistroj pouzivejte pouze na ucely, k
nimz je uréeny. Ulozte pfistroj na suchém
misté bez prachu. Nenechavejte spustény
pfistroj bez dohledu. Tento pfistroj neni
hracka. Udrzujte mimo dosah déti.
Neupravujte zafizeni ani Zzadnou z jeho
slozek. Pokud pfistroj, jeho soucasti nebo
kabel vypadaji poskozené nebo nefunguji
spravné, pak je nepouzivejte, ani se je
nesnazte opravit. Opravy smi provadét pouze
kvalifikovana osoba. Déti a osoby se snizenou
schopnosti pohybu a orientace by nemély
manipulovat s timto zafizenim bez dohledu
zodpovédné dospélé osoby, ktera zaruci jejich
bezpeci. Nevyhazujte tento pfistroj do
komunalniho odpadu. Pfi jeho recyklaci se
fidte platnymi normami pro ochranu
zivotniho prostfedi. Zlikvidujte vyrobek v
souladu s evropskou smérnici 2002/96/EC.
Informujte se o mistni legislativé tykajici se
recyklace elektrickych a elektronickych
vyrobkd a dodrzujte ji. Nevyhazujte vyrobek
spolu s domacimi odpady. DodrZovani téchto
pokynt pomaha zabranit negativnim vlivim
na lidské zdravi a na zachovani bezpeénosti
zivotniho prostfedi.

bbJITAPCKH

TEXHUYECKH CITELITUOUKALIMH

e DCIn:5V /600 mA

e MoujHocT: 2xX 18 W

¢ 2 Mmopyna «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

e Bu6panms: 4500 rpm

® 2 ellaCTUYHM KOJlaHa: 44 cm

* 1 eyTacTUYeEH KOJIaH: 77 cm

¢ 1 USB-2DC kaben

HWHCTPYKLIMH

¢ TIpexBbpJIeTe eJIaCTUYHUSAT KOJIaH,
KOWMTO MCKaTe a U3II0JI3BATE, IIpe3
MeTaJHUTe CTPAaHMUYHM XaJIKU U [Ipe3
Bceky Moayn Ha Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

¢ BxmoueTe DC KOHEKTUDPBT BbB BCEKU
MOJAYJ U Opyrusi Kpay Ha Kaberna - B USB
M3TOUHMKA.

* AKTMBMpaMTe 6yTOHA Ha Kaberna, 3a fa

BKJIIOUNMTE MIIM U3KITIOUMTE ypesa.
Mo>xeTe fia M3II0JI3BaTe eIMH MOAYII
OTZeJIHO WJIM ABaTa MOZyJIa 3aefiHO.
Harnacete Body Sculpting Belt
InnovaGoods® kaTo U3IoJI3BaTe
eJleCTUYHUTE KOJIaHM Ha 30HaTa 3a
Macax (pbIie, Kpaka, KpbCT, 6efipa, fyIie
u ap.). [IpenopbuYnTeNHATA JHEBHA
yroTpe6a e Mexay 10 u 15 MMHYTY BCEKM
JieH Ha BCSIKa 30Ha OT TSIJIOTO.

MPEAYIIPEXXAEHUSA

He u3nosnsBaiTe IPOAYyKTa, ako CTPafiaTe OT
HSIKaKBO Bb3IaJIeHMe MM HapaHsBaHe Ha
30HAaTa Ha IPUJIOXeHMe, AKO IIOYYBCTBATe
HSIKaKBO HeyZI06CTBO, [OKATO M3II0JI3BaTe
YCTPOMCTBOTO, IIPEYCTAHOBETE
M3IIOJI3BAHETO M Ce KOHCYJITUPATE C JIeKap.
He u3monsBaiTe ypefia, ako MMaTe
CbpPAEYHM IPOGIIEMY, EIIUIIETICHST MU aKo
cTe 6peMeHHa. He usmnonssanre
YCTPOMCTBOTO Ha MECTa, KbJIETO KOXKaTa e
uHeKTUPaHa UK HapaHeHa YBepeTe ce, 4e
HaIIpeXXeHMEeTO Ha eJIeKTPO3aXxpPaHBaHETO e
CBbBMECTMMO C TOBA Ha YCTPOMCTBOTO.
H3kioueTe ypefia, KOraTo He ro
usmnosnsBare. He bpraiiTe kabena u ce
yBepETE, Ue KabellbT He € YCyKaH. [[pBXKTe
kabera fjarieye OT TOIUIM ¥ OCTPK
MOBBbPXHOCTH. [IpeAy MOYMCTBAHE, YBEpPETE
ce, 4e ypef’bT € U3KIII0YEeH OT 3aXPaHBaHeTO
¥ e HaIl'BJIHO M3CTMHAIL [TouncTBaiTe
YCTPOMCTBOTO C JIEKO HaBJIaXXHEeHA K'bpIIa.
He u3mnonsBaiTe abpasuBHY IPOAYKTH U
MaTepyany 3a IoYMCTBaHe Ha
ycTpoicTBoTO. He mocTaBsiniTe
YCTPOMCTBOTO ¥ Kabeyia B TeUHOCTH. He ro
3aKayalTe C BJIaXXHY pblie. He u3monsBanTe
YCTPOMCTBOTO B 6JIM30CT IO
BOZOM3TOYHMIIM MIIM BbB BIIQXXHY MeCTa.
TMopxopnsiy caMo 3a U3I0JI3BaHe yioMa.
VisnosnsBaiTe ypepa caMo 1o
npegHasHaveHye. CbXpaHsaBalTe
YCTPOMCTBOTO Ha CYyX0 MSICTO U 6e3 Ipax. He
OCTaBSINTe YCTPOMCTBOTO 6€3 HaZi30p
J[I0KaTo e BKItoueHo. To3u ypef He e
urpauka. [1a ce masu ot fena. He
IIPOMEHSITE ypefa UIM HSKOsI OT YaCTUTe
My. He M3Ion3BaiTe U He ce OIUTBaMTe Aa
PeMOHTMpaTe YCTPOMCTBOTO, YaCTUTE UIIN
Kabera, B CIIy4dail ye ce OKaXxaT fepeKTHHU
unu He QYHKIMOHMPAT IpaBUIIHO. CaMo
KBanuuIMpaH TeXHMUK TPsI6Ba Aa
M3BBPIIBA peMOHTa. ToBa yCTPOMCTBO He e
NpefHasHA4YeHO 3a [T03JIBaHe OT Jielja Wi
JIUIIa C OTpaHUYeH GU3UYECKU U
TICUXMYECKM CIIOCO6HOCTH, OCBEH aKo He ca
II0f HaZi30pa Ha Bb3pacTeH, OTToBapsL] 3a
TsIXHaTa 6e30I1acHOCT. TO3¥ IIPOAYKT He e
6MTOB OTIIaA'bK, 3aTOBA ClIefBalTe
JeICTBALINTEe eKOJIOTMYHY CTaH[apTH 3a
peluKnupaHe. U3xBbpIieTe TO3M apTUKYII
CBIJIaCHO €BPOIIeNICKATa SUPEKTUBA
2002/96/EO. MTHbOpMMpaiTe Ce OTHOCHO
MECTHOTO 3aKOHOZIaTeJICTBO 3a
PelMKIIMpaHe Ha eJIeKTPUYeCKN U
€JIeKTPOHHMU IIPOAYKTH ¥ ro cria3BaitTe. He
WU3XBBPIISIATE TO3U IIPOAYKT C GUTOBUTE
oTnagbuy. ClileBayiky Te3y yKas3aHus,
[OIIpMHACSTe 32 U36sIrBaHe Ha HeTaTUBHU
TIOCTIeZICTBUS 32 YOBELIKOTO 3/IpaBe U
OKOJIHATa cpefia.

HRVATSKI

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

e DCulaz:5V /600 mA

* Snaga:2x18 W

¢ 2 modula «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

www.innovagoods.com



Body Sculpting Belt InnovaGoods® -

¢ Vibracije: 4500 o/min

¢ 2 elasti¢ne trake: 44 cm
* 1 elasti¢na traka: 77 cm
¢ 1 USB-2DC kabel

UPUTE

¢ Provucite elasti¢nu traku koju Zelite
koristiti kroz bo¢ne metalne prstene i iza
svakog modula Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

Ukljucite DC prikljuéak u svaki od modula,
a drugi kraj kabela u USB izvor.

Okrenite prekida¢ na kabelu kako biste
ukljuéili ili iskljucili uredaj. Mozete
koristiti samo jedan modul zasebno ili oba
modula istovremeno.

Namjestite Body Sculpting Belt
InnovaGoods® prilagodavajucéi elasti¢ne
vrpce podrucju gdje Zelite izvoditi masazu
(ruke, noge, struk, bokovi, straznjica itd.).
Preporucuje se svakodnevno koristenje od
10 do 15 minuta na svakom podruéju tijela.

UPOZORENJA

Ne koristite proizvod ako imate upale ili
ozljede na podrucju primjene. Osjetite li bilo
kakvu nelagodu prilikom koristenja uredaja,
prekinite s koriStenjem i obratite se lije¢niku.
Ne koristite uredaj ako imate sré¢anih
problema, epilepsiju ili ste trudni. Ne koristite
uredaj na podrucjima gdje je koza inficirana
ili oSteé¢ena. Osigurajte da napon izvora
napajanja odgovara naponu uredaja. Iskljucite
kabel uredaja kad god ga ne koristite. Ne
povlacite kabao i pazite da se ne omotava.
Drzite kabao podalje od vruéih ili ostrih
povrsina. Prije ¢iS¢enja, pobrinite se da je
uredaj iskljucen iz uti¢nice i da je potpuno
ohladen. Cistite ga blago navlazenom krpom.
Ne koristite abrazivne proizvode niti
materijale za ¢iS¢enje. Ne stavljajte uredaj niti
kabao u tekuéinu. Ne upravljajte njime
mokrim rukama. Ne koristite ga u blizini
izvora vode niti na vlaznim mjestima.
Prikladan je samo za kuénu uporabu.
Koristite ovaj uredaj samo u svrhe u koje je
namijenjen. Cuvajte spravu na suhom mjestu
gdje nema prasine. Ne ostavljajte uredaj bez
nadzora dok je uklju¢en. Ovaj uredaj nije
igracka. Drzite ga dalje od dohvata djece. Ne
modificirajte uredaj niti ijedan njegov dio.Ako
su uredaj, dijelovi ili kabao u kvaru ili ne rade
ispravno, ne koristite ih i ne pokusavajte ih
popraviti. To smije uciniti samo kvalificirani
tehnicar. Ova sprava nije namijenjena djeci ili
osobama s ograni¢enim fizickim ili psihi¢kim
sposobnostima, sve dok nisu pod nadzorom
odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost. Ovaj proizvod nije kuc¢anski otpad,
u skladu je s ekoloskim propisima koji se ticu
njegove reciklaze. OdloZite ovaj proizvod u
skladu s Europskom direktivom 2002/96/EC.
Informirajte se o lokalnim zakonima o
reciklazi elektri¢nih i elektronskih proizvoda
i postupajte u skladu s njima. Ne odlazite ovaj
proizvod s kuénim otpadom. Slijedeci ove
upute, olakSat ¢ete sprjecavanje ugrozavanja
ljudi i okolisa.

SLOVENCINA

TECHNICKE SPECIFIKACIE

* DCIN:5V/600 mA

* Vykon:2x18 W

¢ 2 moduly «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

¢ Vibracia: 4500 ot/min.

¢ 2 elastické pasy: 44 cm

¢ 1 elasticky pas: 77 cm
¢ 1Kabel USB-2DC

NAVOD NA POUZITIE

¢ Prevlecte elasticky pas, ktory chcete
pouzit, cez bo¢né kovové kruzky a za
kazdy modul Body Sculpting Belt
InnovaGoods®.

Pripojte konektor DC do kazdého z
modulov a druhy koniec kabla do zdroja
USB.

Stlacenim vypinaca na kabli pristroj
zapnete alebo vypnete. MéZete pouzivat
iba jeden modul nezavisle alebo oba
moduly sucasne.

Body Sculpting Belt InnovaGoods®
upravte pomocou elastickych pasov v
oblastiach, ktoré si chcete dat masirovat
(ruky, nohy, pas, boky, zadok atd.). Na
kazdej oblasti tela sa odpori¢a maximalne
pouzitie 10 aZ 15 min.

UPOZORNENIA

Vyrobok nepouzivajte, ak mate v oblasti
nanesenia zapal alebo poranenie. Ak sa pri
pouzivani pristroja dostavi neprijemné pocity,
prestarite ho pouzivat a porad'te sa s lekarom.
Nepouzivajte zariadenie, ak mate problémy so
srdcom, epilepsiu alebo ste tehotna.
Nepouzivajte na miesta s infikovanou alebo
podrazdenou pokozkou. Uistite sa, Ze napatie
v sieti je rovnaké ako v pristroji.
Nenechavajte spusteny pristroj bez dohl'adu.
Netahajte za kabel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kabel na hortce
plochy a ostré hrany. Pred ¢istenim
skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ odpojeny od
elektrickej siete a tiplne chladny. Cistite
pomocou l'ahko navlhéenej handri¢ky. Na
Cistenie nepouzivajte abrazivne pripravky ani
materidly. Neponarajte pristroj ani kabel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadenim
mokrymi rukami. Nepouzivajte pristroj v
blizkosti zdroja vody alebo vo vlhkych
miestach. Vhodné len pre domace pouzitie.
Pristroj pouzivajte len na ticely, na ktoré je
urceny. UloZte pristroj na suchom mieste bez
prachu. Nenechavajte spusteny pristroj bez
dohladu. Tento pristroj nie je hracka. Udrzujte
mimo dosahu deti. Neupravujte zariadenie
ani ziadnu z jeho zloZiek. Ak pristroj, jeho
sucasti alebo kabel vyzeraju poskodené alebo
nefunguja spravne, potom ich nepouzivajte,
ani sa ich nesnazte opravit. Opravy moze
vykonavat iba kvalifikovana osoba. Deti a
osoby so zniZzenou schopnostou pohybu a
orientacie by nemali manipulovat s tymto
zariadenim bez dohladu zodpovednej osoby,
ktord zaruci ich bezpecie. Nevyhadzujte tento
pristroj do komunalneho odpadu. Pri jeho
recykldcii sa riad'te platnymi normami pre
ochranu Zivotného prostredia. Vyrobok
likvidujte v stlade s eurépskou smernicou
2002/96/EC. VyZziadajte si informacie o
miestnej legislative tykajucej sa recyklacie
elektrickych zariadeni a elektroniky a
postupujte podla danych krokov.
Neodhadzujte tento vyrobok do domového
odpadu. Riadenim sa tymito pokynmi
predidete skodlivym désledkom pre
bezpecnost 0sdb a Zivotného prostredia.

EESTI

TEHNILISED KIRJELDUSED

¢ Alalisvoolu sisend: 5 V / 600 mA
e Voimsus:2x 18 W
¢ 2 moodulit «<Body Sculpting Belt

InnovaGoods®»
¢ Vibratsioon: 4500 p / min
* 2 elastset riba: 44 cm
¢ 1elastne riba: 77 cm
¢ 1 USB-2DC kaabel

JUHISED

» Uhendage elastne riba, mida soovite
kasutada, metallist kiilgrongaste ja «Body
Sculpting Belt InnovaGoods®» iga mooduli
taga olevate rongaste abi.

Uhendage iga mooduliga alalisvoolupistik,
mille teine ots on kaabli abil iihendsatud
USB-toiteallikaga.

Seadme sisse- v0i valjaliilitamiseks
aktiveerige kaabli liiliti. Saate kasutada
iihte moodulit eraldi voi mélemat
moodulit koos.

Kinnitage «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®» elastsete ribade abil alale,
mida soovite masseerida (kded, jalad,
vookoht, puusad, tuharad jne). Soovitatav
igapdevane kasutamine on 10-15 minutit
iga kehapiirkonna kohta.

HOIATUSED

Arge kasutage toodet, kui teil on
kasutuspiirkonnas poletik voi vigastused. Kui
tunnete toote kasutamisel
ebamugavustunnet, siis 16petage selle
kasutamine ning konsulteerige arstiga. Arge
kasutage toodet, kui Teil on
siidameprobleeme, epilepsia voi kui ootate
last. Arge kasutage toodet nakatunud véi
tundlikus nahapiirkonnas. Tehke kindlaks, et
toiteallika pinge iithildub seadmega.
Eemaldage toode vooluvdrgust, kui seda ei
kasutata. Arge sikutage juhtmest ning tehke
kindlaks, et see ei ole s6lmes. Hoidke juhet
eemal kuumadest voi teravatest pindadest.
Enne puhastamist tehke kindlaks, et toode on
eemaldatud vooluvoérgust ning tadielikult
maha jahtunud. Puhastage seadet kergelt
niiske lapiga. Arge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid v6i materjale. Arge pange
seadet ega juhet vette. Arge kasutage
mairgade kitega. Arge kasutage seadet
veeallika ldhedal voi niisketes kohtades.
Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet
vaid tema ettenahtud eesmargil. Ladustage
seadet kuivas, tolmuvabas kohas. Arge jitke
sisseliilitatud seadet jarelevalveta. Toode ei
ole ménguasi. Hoidke seda lastele
kiesaamatus kohas. Arge muutke toodet véi
selle komponente. Kui seade, selle osad voi
juhe on vigastatud voi ei to6ta korralikult,
drge liritage neid ise parandada. Ainult
valjadppinud tehnik peaks seda tegema. See
seade ei ole mdeldud laste voi fiitisilise voi
vaimse puudega isiku poolt kasutamiseks,
valja arvatud juhul, kui neid juhendab
taiskasvanu, kes vastutab nende turvalisuse
eest. See seade ei ole majapidamispriigi,
seega jargige taaskasutuse ja
imbertdotlemise keskkonnastandardeid.
Korvaldage toode kasutuselt vastavusest
Euroopa Liidu direktiivile 2002/96 / EU.
Tutvuge kohalike elektri- ja
elektroonikaseadmete taaskasutuse
seadustega ja jargige nende téitmist. Arge
visake seda toodet olmejadtmete hulka.
Jargides neid juhiseid, saate valtida
kahjulikke tagajdrgi inimestele ja ohtu
keskkonnale.

PYCCKMNI

TEXHHUYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKH

* BxoJ1 MOCTOSTHHOTO ToKa: 5 B/ 600 MA

* MoujHOCTE: 2 X 18 BT

* 2 Mopyns «Body Sculpting Belt
InnovaGoods®»

¢ Bubpanus: 4500 06/MuH

® 2 pe3uMHKU: 44 cM.

¢ 1pe3uHKa: 77 CM

¢ 1 xabens USB-2DC

HWHCTPYKLIMH

ITponycTUTe 37TaCTUYHYIO JIEHTY,
KOTOPYO Bbl XOTUTE UCIIONIb30BATh,
yepe3 60KOBble MeTaJJIMYeCcKye KojIblia
¥ IT03aAy KaXkAoro Mopayis Body
Sculpting Belt InnovaGoods®.
IMopkiounTe pa3beM IIOCTOSTHHOTO TOKa
K KaXXJIOMY U3 MOZYJIeN, a APYroy KoHel
Kabesst - K uCToYHUKy USB.

HaxxMuTe BBIKITIOUATENb Ha Kaberle,
YTO6GHL BKITIOUUTD WJIM BBIKIIIOUUTD
YCTPOMCTBO. Bbl MOXeTe MCIOIb30BaTh
TOJIBKO OAVH MOZYJIb HE3aBMUCUMO UIIN
06a MoAyJIsI OHHOBPEMEHHO.
Orperynupyite Body Sculpting Belt
InnovaGoods® c IIOMOLIbIO PE3UHOK B
TOM 06J1aCTH, B KOTOPOM XOTUTE
TIOJNTYYUTD Maccax (PyKy, HOTH, TaNus,
6enpa, ATOAMUIILL U T. I.). PekoMeHAyeTCS
eXXeJIHeBHOe McIoib3oBauue oT 10 go 15
MMHYT OJIs1 KQX0M 06J1aCTH Tela.

MPERYIIPEXXAEHUA

He ucIionb3yiTe yCTPOMCTBO IIPYU HaNIUIUK
BOCITaJIEHUS MIIX TPaBMBL. Eciiu Bl
MCIIBIThIBAETE KaKOM-IIN60 UCKOMbOpPT
IIPYM MCIIONIb30BAHMUY YCTPOMCTBA,
IIpeKpaTUTE UCIIONIb30BaHME U 06PaTUTECD
K Bpauy. He uCIonb3yiiTe yCTPOMCTBO, €CIIN
BBl CTPaZiaeTe OT CEPAEUHbBIX 3a60JIeBaHMH,
SIMUJIETICUM WY BO BpeMs 6epPeMeHHOCTH.
He npuMeHaRTe YCTPOMCTBO Ha
TIOBPEXAEHHBIX WX Pa3fpaXkKeHHbIX
yJacTKax KOXu. Y6eJUTeCh B TOM, YTO
HaIIpsDKeHMeE B MCTOUHMKE TOKA
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha yCTPOJCTBE.
OTKIII04YaNTe YCTPOMCTBO OT CETH, €CIIU BBl
He UCIIONIb3yeTe ero. He TAHUTE Kabenb,
y6enuTech B TOM, UTO OH He 3aKpyu4eH. He
TSHUTe KabeJlb, y6eAUTeCh B TOM, UTO OH He
3aKpydeH. M36eraiTe KOHTaKTa Ka6ess ¢
TOPSTYMMM ¥ OCTPBIMY IIOBEPXHOCTSIMMU.
Ilepen YMCTKOM y6eOUTECH B TOM, UTO
YCTPOMCTBO OTKJIIOYEHO OT CETU M OHO
YCIIeJIO OCTBITE. OuMLIaiTe Kabemb CIIerka
BJIQXXHOM TKaHBO. [I7IsT YNCTKM He
MCIIONB3YNTe a6pa3yBHble IPOAYKTHL UIIN
MaTepuanel. He oryckanTe yCTPOMCTBO MIIN
Kabensb B BoAy. He coBepuianTe
MaHUIIYISIUA C YCTPOMCTBOM BIIQXXHBIMU
pykamu. He UCIIONIB3yJTe YCTPOMCTBO
BOIM3M MCTOYHYKA BOABL MIIM BO BIIQXXHBIX
roMeLIeHMsIX. UCKITIOUNTENIbHO IS
JIOMaLTHET 0 UCIO0Ib30BaHMA. VICIIONb3yiTe
YCTPOMCTBO UCKITIOUUTEIILHO AJIS TeX
11er1e, OJjisl KOTOPbIX OHO 6BLI0 pa3paboTaHo.
CoXpaHSITe YCTPOUCTBO B CYXMX MECTAX,
CBOGOAHBIX OT ITbUIK. He ocTaBnsanTe
pa6oTalolliee yCTPOUCTBO 6e3 HabIIOAeHUS.
9TO YCTPOMCTBO He SIBJISIETCSI UTPYLIKON.
[lep>XuTe yCTPOMCTBO BHE 30HBL
focsiraeMocTy fieTeit. He Mogubuuupyite
YCTPOMCTBO MIIM €r0 KOMIIOHEHTHL. Eciin
YCTPOMCTBO, €r0 YacTy WIN Kabelb
BBITTISALST IOBPEXAEHHBIMU MU
pa6oTaloL MMM HelIpaBUIIbHO, He
IIOJIb3YMTECH MMM, TeM 60JIee He IbITaTeCh
MX PeMOHTMPOBaThb. TOJIbKO
KBanuGUIMPOBaHHBLM TEXHUK MOXET
BBIIIOJIHUTD PEMOHT. [JaHHOe YCTPOMCTBO He
pa3paboTaHo AJisd YIIPaBJIeHUs JeTbMU UIIN
JIIOABMM C OTPAaHUYEHHBIMY PU3NUECKUMU
MIIY IICUXUYECKVIMY CIIOCOGHOCTSIMY, 32

MCKIIIOYEHMEM CIIy4aeB YIIpaBJIeHMUsI IIOf
HabJ0/leHyeM B3POCIIbIX MM OIIEKYHOB,
OTBETCTBEHHBIX 32 6€30I1aCHOCTb. [JaHHOe
YCTPOMCTBO He SBJISIETCS 6bITOBBIM
MYCOpPOM, CO6III0faliTe AeMCTBYOLIME
HOPMAaTUBBL 110 €TI0 YTUITU3ALUN.
O3HaKOMBTECh C MECTHBIM
3aKOHOZIATeJIbCTBOM B OTHOLIEHUY
IlepepaboTKy 3JIEKTPOHHBIX U
3JIEKTPUYECKUX U3ZETIUNA U
npuzAepXmuBanTech ero. He Bri6pachiBaiTe
usgenye B 6b1TOBOM Mycop. Crenyst
HaCTOSIIUM MHCTPYKILMSIM, Bbl BHOCUTE
BKJIQJ] B I€JI0 OXPaHbl OKPYXKaloll[eit Cpezibl
¥ NIpefioTBpalleHusI BOSHMKHOBEHMUS
HeraTUBHBIX ITOCJIeICTBUI iJIsI 3[0POBbS
4YeJioBeKa.

LATVIESU

TEHNISKIE PARAMETRI

e DCievade: 5V /600 mA

¢ Jauda:2x18 W

¢ 2 «Body Sculpting Belt InnovaGoods®»
moduli

e Vibracija: 4500 rpm

* 2 elastigas saites: 44 cm

1 elastiga saite: 77 cm

¢ 1 USB-2DC kabelis

INSTRUKCIJA

 Izvélieties elastigo saiti un virziet caur
metala apliem, kas atrodas aiz katra Body
Sculpting Belt InnovaGoods® modula.
Pieslédziet katram modulim DC
savienotaju un otru kabela galu
pievienojiet USB avotam.

Piespiediet uz kabela esoSo slédzi, lai
ieslégtu vai izslegtu ierici. Jus varat
izmantot katru moduli atseviski vai abus
modulus kopa.

Piestipriniet Body Sculpting Belt
InnovaGoods® ar elastigo sai$u palidzibu
uz zonas, ko veélaties maséet (rokam, kajam,
vidukla, gurniem, sézamvietas, u.c.).
Ikdiena katru kermena zonu ieteicams
masét no 10 1idz 15 minGtém.

BRIDINAJUMI

Neizmantojiet ierici, ja cieSat no jebkada
iekaisuma vai ievainojumiem konkrétaja
kermena zona. Ja, izmantojot ierici, jatat
diskomfortu, partrauciet lietoSanu un
konsultéjieties ar arstu. Neizmantojiet ierici,
ja Jums ir problémas ar sirdi, epilepsija, vai
esot stavokll. Nelietojiet ierici vietas, kur ada
ir inficéta vai jltiga. Parliecinieties, ka
baro$anas avota spriegums ir saderigs ar
ierici. Kad ierici ilglaicigi nelietojat,
atvienojiet no elektrotikla. Nevelciet aiz vada
un uzmanieties, lai tas nesapinas.
Neizmantojiet abrazivus lidzeklus vai
materialus ierices tiriSanai. Pirms tiriSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves un ir atdzisusi pilniba. Tiriet
ierici ar viegli mitru dranu. Neizmantojiet
abrazivus lidzek]us vai materialus ierices
tirisanai. Neievietojiet ierici vai vadu
Skidruma. Nelietojiet ierici ar mitram rokam.
Turiet vadu prom no karstam vai asam
virsmam. Piemeérots tikai majsaimniecibas
vajadzibam. Izmantojiet ierici tikai tas
paredzétajam mérkim. Glabajiet ierici sausa
vieta bez putekliem. Neatstajiet ieslégtu ierici
bez uzraudzibas. S1 ierice nav rotallieta.
Sargat no bérniem. Pasrocigi nemainiet ierici
vai kadu no tas sastavdalam. Ja ierice, tas
detalas vai vads ir bojati vai nedarbojas

pareizi, nelietojiet tos un neméginiet tos
labot. To var darit tikai sertificéts tehnikis. S
ierice nav paredzéta lieto$anai bérniem vai
personam ar fiziska vai gariga rakstura
traucéjumiem, ja vien vinus neuzrauga
pieaugusais, kas atbild par vinu drosibu. Sis
produkts nav sadzives atkritumi, tapéc
ieveérojiet vides standartus ta parstradei.
Ierice jautilizé saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EK. Uzziniet informaciju par vietéjo
elektrisko un elektronisko iericu parstrades
likumdoS$anu un ieverojiet to. Neizmetiet $o
produktu kopa ar sadzives atkritumiem.
Ievérojot $os nosacijumus, tiks noversta
negativa ietekme uz cilvéku veselibu un vidi.
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